
Příjezdy a odjezdy vlaků 

PODHRADNÍ LHOTA 

Platí od 10.12.2023 do 14.12.2024 

  Vlak směr  

Příjezd Odjezd Druh Číslo Z                             Do Poznámky 
 

Seznam vlaků odráží stav pravidelné dopravy. Pro aktuální informace sledujte operativní informace dopravců. 

Provozovatel dráhy Obchodní jména a sídla dopravců    

Správa železnic, státní organizace 

Dlážděná 1003/7, 110 00 Praha 1 

spravazeleznic.cz 

ARRIVA vlaky s.r.o., Křižíkova 148/34, 186 00 Praha 8 

České dráhy, a.s., nábřeží L. Svobody 1222/12, 

110 15 Praha 1 

 

   

 

3.34 3.34 Os 23281 Bystřice pod Hostýnem( 3.20) Bylnice( 5.05) ; jede 1.I.; ; ; ; ;  

4.17 4.18 Os 3930 Rožnov p.R.( 3.43) Kroměříž( 5.09) ; Rožnov p.R.-Valašské Meziříčí jede v ; Valašské Meziříčí-

Kroměříž nejede 25.XII., 1.I.; ; ; ;  

4.40 4.40 Os 3900 Valašské Meziříčí( 4.23) Kojetín( 5.53) ; nejede 25.XII., 1.I.; ; ;  

5.16 5.17 Os 3901 Kroměříž( 4.17) Rožnov p.R.( 5.54) ; nejede 25.XII., 1.I.; ; ;  

5.39 5.39 Os 3902 Rožnov p.R.( 5.00) Kojetín( 6.53) ; Rožnov p.R.-Valašské Meziříčí jede v ; ; ;  

6.16 6.17 Os 3903 Kojetín( 5.03) Rožnov p.R.( 6.56) ; Kojetín-Valašské Meziříčí nejede 25.XII., 1.I.; ; ;  

6.38 6.39 Os 3904 Rožnov p.R.( 6.00) Kojetín( 7.53) ; Rožnov p.R.-Valašské Meziříčí nejede 25.XII., 1.I.; ; ;  

6.51 6.51 Os 3905 Kroměříž( 5.48) Rožnov p.R.( 7.38) ; Kroměříž-Bystřice pod Hostýnem nejede 25.XII., 1.I.; Bystřice 

pod Hostýnem-Rožnov p.R. jede v ; ; ;  

7.16 7.17 Os 3907 Kojetín( 6.03) Rožnov p.R.( 7.54) ; ; ;  

7.39 7.39 Os 3906 Rožnov p.R.( 7.00) Kojetín( 8.53) ; ; ;  

8.16 8.17 Os 3909 Kojetín( 7.03) Rožnov p.R.( 8.56) ; ; ;  

8.38 8.39 Os 3908 Rožnov p.R.( 8.00) Kojetín( 9.53) ; ; ;  

9.16 9.17 Os 3911 Kojetín( 8.03) Valašské Meziříčí( 9.34) ; ; ;  

9.39 9.39 Os 3910 Rožnov p.R.( 9.00) Kojetín(10.53) ; ; ;  

9.51 9.51 Sp 1783 Brno hl. n.( 7.45) Frenštát p.R.(10.40) RADHOŠŤ 

Brno hl. n.-Valašské Meziříčí jede v do 29.VI. a od 7.IX. a 

29.III., nejede 30.III., od 5.VII. do 1.IX. jede v a ; Valašské 
Meziříčí-Frenštát p.R. jede v a 29.III., 5.VII., nejede 30.III., 
6.VII.;  

;  

10.16 10.17 Os 3913 Kojetín( 9.03) Rožnov p.R.(10.56) ; ; ;  

11.39 11.39 Os 3912 Rožnov p.R.(11.00) Kojetín(12.53) ; ; ; ;  

12.16 12.17 Os 3915 Kojetín(11.03) Rožnov p.R.(12.56) ; ; ;  

12.38 12.39 Os 3914 Valašské Meziříčí(12.21) Kojetín(13.53) ; ; ;  

13.16 13.17 Os 3917 Kojetín(12.03) Rožnov p.R.(13.54) ; ; ;  

13.39 13.39 Os 3916 Rožnov p.R.(13.00) Kojetín(14.53) ; ; ;  

14.16 14.17 Os 3939 Kojetín(13.03) Rožnov p.R.(14.56) ; jede v a ; ; ;  

14.16 14.17 Os 3919 Holešov(13.44) Rožnov p.R.(14.56) ; jede v ; ; ;  

14.38 14.39 Os 3918 Rožnov p.R.(14.00) Kojetín(15.53) ; ; ;  

15.16 15.17 Os 3921 Kojetín(14.03) Rožnov p.R.(15.54) ; ; ;  

15.39 15.39 Os 3920 Rožnov p.R.(15.00) Kojetín(16.53) ; ; ;  

16.16 16.17 Os 3923 Kojetín(15.03) Rožnov p.R.(16.56) ; ; ;  

16.38 16.39 Os 3922 Rožnov p.R.(16.00) Kojetín(17.53) ; ; ;  

17.16 17.17 Os 3925 Kojetín(16.03) Rožnov p.R.(17.54) ; ; ;  

17.39 17.39 Os 3924 Rožnov p.R.(17.00) Kojetín(18.53) ; Kroměříž-Kojetín nejede 24., 31.XII.; ; ;  

18.16 18.17 Os 3927 Kojetín(17.03) Rožnov p.R.(18.56) ; ; ;  

18.38 18.39 Os 3926 Rožnov p.R.(18.00) Kojetín(19.53) ; Valašské Meziříčí-Kojetín nejede 24., 31.XII.; ; ;  

19.16 19.17 Os 3929 Kojetín(18.03) Rožnov p.R.(19.54) ; Valašské Meziříčí-Rožnov p.R. nejede 24., 31.XII.; ; ;  

19.16 19.17 Sp 1784 Frenštát p.R.(18.28) Brno hl. n.(21.18) RADHOŠŤ 

Frenštát p.R.-Valašské Meziříčí jede v a 26.XII., 1.I., 1.IV., 
28.X., nejede 24., 31.XII., 31.III., 27.X.; Valašské Meziříčí-Brno 

hl. n. jede v a 13., 20., 27.VII., 3., 10., 17., 24., 31.VIII., nejede 

24., 25., 31.XII., 29. – 31.III., 1., 8.V., 28.IX., 27.X.; ;  

20.16 20.17 Os 3931 Kojetín(19.03) Rožnov p.R.(21.14) ; nejede 24., 31.XII.; ; ;  

20.38 20.39 Os 3928 Rožnov p.R.(20.00) Kojetín(21.53) ; nejede 24., 31.XII.; ; ;  

21.16 21.17 Os 3933 Kojetín(20.03) Valašské Meziříčí(21.34) ; nejede 24., 31.XII.; ; ;  

21.44 21.45 Os 23280 Bylnice(20.10) Bystřice pod Hostýnem(21.59) ; jede 31.XII.; ; ; ; ;  

22.13 22.14 Os 3935 Kojetín(21.03) Valašské Meziříčí(22.32) ; Kojetín-Kroměříž jede v , a , nejede 24., 31.XII.; 

Kroměříž-Valašské Meziříčí nejede 24., 31.XII.; ; ;  

23.12 23.13 Os 3937 Kojetín(22.03) Valašské Meziříčí(23.30) ; nejede 24., 31.XII.; ; ;  

23.19 23.19 Os 3932 Rožnov p.R.(22.23) Kroměříž( 0.06) ; nejede 24./25.XII., 31.XII./1.I.; ; ;  

 
 

VYSVĚTLIVKY / ERKLÄRUNGEN / EXPLANATION 

Druh vlaku / Zuggattung / Train category 

   Sp Spěšný vlak / Eilzug / Regional fast train 
   Os Osobní vlak / Regionalzug / Local train 
  

Dopravce vlaku je uveden ve sloupci „Poznámky“ / Das Eisenbahnverkehrsunter-
nehmen (EVU) steht in der Spalte „Poznámky“ / The Railway Undertaking (RU) 
is listed in the “Poznámky” column 
 

dopravce České dráhy, a.s. 
dopravce ARRIVA vlaky s.r.o. 
 

Omezení jízdy / Fahrtbeschränkungen / Operation days 

  pracovní dny (pondělí až pátek, s výjimkou v ČR státem uznaných svátků) / 
Arbeitstage (Montag bis Freitag außer tschechischen Feiertagen) / working days 
(Monday to Friday except of Czech public holidays) 

  neděle a v ČR státem uznané svátky / Sonntage und tschechische Feiertage / 
Sundays and Czech public holidays 

–  dny v týdnu (pondělí–neděle) / Wochentage (Montag–Sonntag) / 
days of week (Monday–Sunday) 

Další informace o vlaku / Weitere Auskünfte / Other notes 

 přeprava spoluzavazadel (do vyčerpání kapacity) / Fahrradbeförderung (unter Aufsicht des Reisenden, 
bis zur Kapazitätsauslastung) / carriage of registered luggage (until full capacity) 

 nízkopodlažní vůz vhodný pro přepravu cestujících na vozíku, nebo vůz se zvedací plošinou; 
doporučeno objednání přepravy / Niederflurwagen mit Rollstuhlstellplatz oder Wagen mit Hebelift; 
Vorbestellung ist empfohlen / low-floor carriage suitable for transport of passengers using wheelchairs 
or carriage equipped with a platform lift; pre-order is recommended 

  vůz nebo oddíly vyhrazené pro cestující s dětmi do 10 let / Wagen oder Abteile für Reisende 
mit Kindern bis 10 Jahre / a coach or compartments reserved for passengers with children up to the age 
of 10 years 

 tichý oddíl / Ruhebereich / quiet compartment 

 vlak zastavuje jen na znamení nebo požádání. Cestující, který chce do vlaku nastoupit, je povinen 
zaujmout na nástupišti takové místo, aby mohl být strojvedoucím vlaku včas spatřen. / Zug hält nur bei 
Bedarf. Ein Reisender, der in den Zug einsteigen möchte, hat auf dem Bahnsteig einen solchen Platz 
einzunehmen, damit ihn der Lokomotivführer rechtzeitig sehen kann. / The train stops upon signalling or 
upon request; passengers wishing to board the train are required to occupy a place on the platform 
where they can be seen by the train driver in time. 

projíždí: Osíčko, Loukov 
 

 


